Debreceni Egyetem

Finnugor Nyelvtudományi Tanszék
Folia Uralica Debreceniensia 14.

Debrecen, 2007

Krónika

Krónika


Krónika

Észt–magyar lektori konferencia
A magyarországi észt lektori állás 15. évfordulója, valamint a Magyarország és Észtország közötti Kulturális Együttműködési Szerződés 70. év​for​du​ló​ja alkalmából észt–magyar lektori konferenciát szervezett a Ma​gyar​országi Észt Intézet és a Balassi Intézet 2007. november 8–9-én. 
1992-ben érkeztek Magyarországra a rendszerváltás utáni első észt lek​t​o​rok. Így idén már 15 éves az észt lektori állás Magyarországon, amelynek se​gít​ségével megszemélyesült az észt nyelv és kultúra önálló, autentikus for​rás​​ból táplálkozó oktatása a magyarországi egyetemeken. Egy évre rá, 1993-ban Észtországban is testet ölthetett a magyar nyelv és kultúra akadémiai szin​​tű tanítása: a Tartui Egyetemre megérkezett a magyar nyelv és kultúra első lek​​tora. 

Az észt és a magyar kulturális kapcsolatok alapja a fent említett szerző​dés, melyet Hóman Bálint magyar kultuszminiszter és Aleksander Jaakson észt oktatási miniszter 1937. október 13-án írt alá Budapesten. Külön érdekes​ség, hogy a szerződés de jure még mindig érvényben van, mivel a történe​lem viharaiban egyik fél sem mondta fel. Az együttműködést 1937-ben az észt és magyar nyelv kölcsönös megismerésének igénye indította el. Mára egy olyan élő kapcsolat alakult ki, amely történelmi hagyományokon alapul, és amely immáron az Európai Unió keretein belül folytatódik és fejlődik tovább.

1992 óta folyamatos a kapcsolat a két ország érintett intezményei között. Ma a magyarországi egyetemeken négy észt lektor dolgozik: az ELTE-n, a Debreceni Egyetemen, a szombathelyi Berzsenyi Dániel Tanárképző Főiskolán és a Szegedi Tudományegyetemen.

A rokon nyelvek és népek iránti érdeklődés fellendülése Magyarországon a két világháború közötti időszakra tehető. Akkor született meg a finnugor kul​túrkongresszusok megrendezésének gondolata is, amelyek a magyar, finn és észt tudósok körében igen népszerűk voltak. Annyira, hogy az 1928-ben Budapesten tartott kongresszusra Észtországból különvonattal több mint 400 vendég érkezett. 

A Tartui Egyetemen 1923-ban alapítottak magyar lektorátust, ott 1928-ig Virányi Elemér dolgozott, őt Györke József és Fazekas Jenő követték. Budapesten 1938–1940 között Felix Oinas dolgozott lektorként. Ebben az időben élénk diákcsere jellemzte a kapcsolatokat.

A második világháború után el kellett telnie egy kis időnek, mire újra lábra tudtak állni az egyetemek és ezeken belül a finnugor műhelyek. A debreceni Kossuth Lajos Tudományegyetemen 1961-ben kezdtek el észt nyelvet tanítani. Az ELTE-n 1966 óta folyamatosan lehet észtül tanulni, az ottani tanítás kezdete Mai Bereczki nevéhez fűződik, aki a mai napig részt vesz a tanításban. 

A kapcsolatok a kilencvenes évek elején helyeződtek jó alapokra. 1991-ben Magyarország és Észtország között kulturális együttműködési szerződést írtak alá, és már 1992-ben Magyarországra érkeztek az első észt lektorok: Debrecenben Anu Kippasto, Szombathelyen Tiina Rüütmaa kezdett el dolgozni. Anu Kippasto utódjai Debrecenben Leila Kubinyi (1996–2001) és Hiie Rüütel (2001–2003) voltak. E beszámoló szerzője 2003 óta dolgozik Debrecenben. Szombathelyen 1999-ben következett be lektorcsere: egy évre Mirjam Link lett az észt lektor, őt Marju Ilves követte (2000–2006). Tavaly óta Kristiina Lutsar tanítja Szombathelyen az észt nyelvet.

Az ELTE-re valamivel később érkezett észt anyanyelvi lektor: Piret Too​met 1994-ben kezdte el a munkát, őt Anu Kippasto (1996–2000) és Lea Kreinin (2000–2005) követte, a mostani lektor Reet Klettenberg. Észtország és az észt nyelv népszerűsítése érdekében nagyon sokat tett a Bereczki család: 1973 és 1986 között Bereczki Gábor volt az ELTE Finnugor Tanszéké​nek vezetője, felesége, Mai asszony generációkat tanított észtre, András fiuk pedig 1993-tól a tanszék munkatársa. Budapesten 2002 óta észt szak is van. 

A Szegedi Tudományegyetemen csak 2004-ben hozták létre az észt lektori állást, ott 2006-ig Kaur Mägi dolgozott, a mostani lektor Kerdi-Liis Kirs.

De Magyarországon nemcsak azokon az egyetemeken folyik észt nyelvtanítás, ahol anyanyelvi lektor van. Miskolcon Nagy Judittól lehet észtül tanulni, a Pécsi Tudományegyetemen 1992 és 1995 között Paul Kokla volt a finnugor szeminárium vezetője (ő közben egy szemeszteren át a Pázmány Péter Ka​tolikus Egyetemen is tanított). Piliscsabán dolgozik Fehérvári Győző, az észt irodalom elismert fordítója.

A fent említett észt lektorok mindannyian a Tartui Egyetem növendékei, az elsők még Paula Palmeostól és Tõnu Seilenthaltól tanultak magyarul, az utóbbiak már az anyanyelvi lektorok segítségével sajátíthatták el a nyelvet. Tartuban az első lektor, Pomozi Péter 1993-ban kezdte meg a munkáját. Őt Tóth Szilárd (1998–2001), Tóth Krisztina (2001–2005) és Tóth Viktória (2005–) követte. A tartui hungarológia nagy népszerűségnek örvend, és ebben kiemelkedő szerepe van a magyar lektoroknak is!

Hogy a beszámoló elején említett évfordulókat méltóképpen ünnepelhessük, a Balassi Intézet és a Magyarországi Észt Intézet 2007. november 8–9-én lektori konferenciát szervezett, melynek első napján ünnepélyes keretek kö​zött emlékeztünk meg munkánk alapjairól. A konferencia első napi eseményeinek a Balassi Intézet adott otthont. 

A konferenciát Lauter Éva, a Balassi Intézet főigazgatója és Anu Kip​pas​to, a Magyarországi Észt Intézet igazgatója nyitotta meg. Köszöntőt mondott Miko Haljas, az Észt Köztársaság nagykövete és Bogyay Katalin, az Oktatási és Kulturális Minisztérium nemzetközi szakállamtitkára. 

Az első napon előadást tartotta Mart Meri, a tallinni Észt Intézet fő​igazgatója, az észt nyelv és kultúra külföldi oktatása tanácsának elnöke, aki az észt nyelv és kultúra külföldi oktatásáról beszélt. Pomozi Péter visszaemlékezett a Tartuban töltött lektori évekre. A mostani tartui lektor, Tóth Viktória igen érdekes, bőséges példával és képanyaggal illusztrált előadást tartott a kortárs magyar irodalom fordítási tapasztalatairól. 

Pusztay János, a Berzsenyi Dániel Főiskola Uralisztikai tanszékének vezetője az észt nyelv és kultúra szombathelyi műhelyének munkájáról, jövőjéről és kiadványairól beszélt. Lea Kreinin, az ELTE korábbi észt lektora (jelenleg a Glasgowi Egyetemen dolgozik) azokról a nehézségekről és örömökről beszélt, amelyekkel a magyar anyanyelvű diákokat tanító észt lektor minden nap találkozik. 

Az első napot Köteles Léna kiállításának megnyitója, koncert és fogadás zár​ta. 

A konferencia második napján, az Észt Intézetben szintén sok érdekes elő​adást hallhattunk, ill. konkrét szakmai kérdéseket vitathattunk meg. A Magyarországon dolgozó észt lektorok beszámolót tartottak az egyetemeken folyó munkáról és az észt kultúra szélesebb körű bemutatásáról. Mart Meri az idén májusban ellátogatott azokra a magyarországi egyetemekre, ahol az észt nyelvet és kultúrát tanítják. Tapasztalatairól ezen a konferencián számolt be.

Piret Toomet (Tartui Egyetem Nyelvi Központja) egy új, külföldiek számára íródott észt nyelvkönyvet mutatott be. Eda Pomozi (ELTE Finnugor Tanszék) a hagyományos észt kultúra tanításának lehetőségeiről beszélt. Kirli Ausmees az észt és a finn nyelv egyidejű tanításból keletkező problémákról tartott előadást. A Szegedi Tudományegyetem észt prog​ramjaiól és a jö​vő tavaszra tervezett „Észt hét”-ről Lőrincz Gergely és az ottani lektor, Kerdi-Liis Kirs beszélt. Az újabb észt filmekről és tervezett filmprogramokról Kreet Paljas, a Szimplafilm képviselője mesélt. 

Putnoki Réka, a Magyarországi Észt Intézet projektigazgatója az intézetban az Észt Köztársaság 90. évfordulójára tervezett programokat és az intézettől megrendelhető kiállítási anyagokat mutatta be. 

Az idei jubileumi lektori találkozón a megszokottnál jóval többen voltak, ennek a szervezők és jelenlévők egyaránt nagyon örültek. Több, korábban Ma​gyarország valamelyik egyetemén észt lektorként dolgozó tanár is eljött, így vidám és néha meglepő találkozásokban lehetett részünk. Sokat emlegették a lektorok és az egyetemek közti együttműködés szükségét és ennek érdekében ígéretek is hangzottak el a jövőre nézve.

Kirli Ausmees

Tanszéki beszámoló a 2006–2007-es tanévről

A Debreceni Egyetem Finnugor Nyelvtudományi Tanszékén a 2006–2007-es tanévben a következők dolgoztak: Maticsák Sándor tanszékvezető do​​cens, Keresztes László nyugalmazott egyetemi tanár, a doktori alprogram ve​zetője, Dus​noki Gergely és Takács Judit tanársegéd, Petteri Laihonen finn lek​​tor (aki 2006 nyarán az öt év után hazatérő Sanna Lähdét váltotta), Kir​li Aus​​mees észt lektor és Chris​​tina Armutlieva finnugor lek​tor. A finn szak​mód​​​szer​tan felelőse továbbra is Sa​​la​mon Ágnes, a Csokonai Gimnázium taná​​ra. A könyv​tá​ro​si te​endőket Hoffmann Istvánné lát​ja el. PhD-hall​gatónk, Fá​​​bián Orsolya két éves jy​​väskyläi lektori munka után hazatért, a helyére kiírt pályázatot 2007 nyarán Dusnoki Gergely nyerte el. A doktori is​kola finnugor nyelvésze​ti al​prog​ram​jának nappali hall​​gatója Fo​dor György és Sárosi Andrea volt (előb​bi abszolutóriumot szerzett, utóbbi másodéves hallgató). 

A 2006–2007-es tanévben bevezetett kétciklusú képzés (a „bolognai folya​mat”) hátrányosan érinti az ún. kis szakokat. Különösen igaz ez a finn és finn​​ugor szakos képzésre, hiszen megszűnt a közvetlen felvételi lehetősége: a diákok csak a magyar szakos képzés részeként vehetnek fel finn(ugor) stúdiu​​mokat. Ehhez igazodva 2006 őszén alapozó finn nyelvi kurzusokat hirdet​tünk, ezekre 71 diák jelentkezett. Közülük került ki az a 15 hallgató, akik feb​​ruárban megkezdték fennisztikai tanulmányaikat az ún. finn spe​cia​li​zá​ción.

A tanévben finn szakon hárman tettek államvizsgát (Bálint Edina angol–finn, Gunda Cintia magyar–finn, Takács Linda angol–finn szakos hallgató), finn​ugor(–angol) szakon egy diák (Piskóti Nikoletta) végzett.

Szemeszterenként két diákunk Jyväskyläben, kettő pedig Tartuban tanulha​tott, rajtuk kívül hatan vettek részt finnországi (Kuopio, Oulu, Jyväskylä) és hárman észtországi (Tartu) nyári egyetemi kurzusokon. Egy diákunk Erasmus-cserével egy félévet töltött Joensuuban. 

Jyväskyläből egy gyakornok érkezett, aki részt vett a finn nyelv ok​ta​tá​sá​ban is. Erasmus-cserével ketten – egy tartui és egy bloomingtoni diák – töltöt​tek egy-egy szemesztert nálunk.

Ebben a tanévben – hasonlóan a korábbi évek gyakorlatához – több kül​föl​​di vendéget fogadtunk. Finn történelmi tárgyú előadásokat tartott ná​lunk Anssi Halmesvirta (Jyväskylä), balti finn nyelvészetet Tõnu Seilenthal (Tar​tu), leíró finn nyelvészetet Vesa Jarva, aki jelenleg az ELTE vendégtanára.

2006 decemberében a tanszék aktívan részt vett a III. Debreceni Könyvszem​le megszervezésében. A könyvkiállítás- és vásár díszvendége Jyväskylä vá​rosa volt, a kapcsolódó programok között finn nyelvről, kultúráról szóló elő​adásokat tartottunk az érdeklődőknek. Vendégünk volt Kirsi Rantala, a nagy​követség kulturális titkára. Jelenlétével megtisztelte a rendezvényt Jy​väs​kylä polgármestere is.

2006 márciusában – a magyarországi észt oktatás felmérése kapcsán – tan​székünk vendége volt Mart Meri, a tallinni Észt Intézet fő​igazgatója, az észt nyelv és kultúra külföldi oktatása tanácsának elnöke és Tõnu Seilenthal.

Az Erasmus-együttműködés keretében Maticsák Sándor 2006 májusában részt vett a Jyväskyläi Egye​​temen rendezett hungarológiai koordinátori konfe​rencián.

2007 augusztusában Keresztes László részt vett a Ma​​​gyar​​ságtudományi Tár​saság választmányának budapesti ülésén. 

2006 őszén jelent meg a Folia Uralica Deb​re​ce​nien​sia 13. száma, 2007 tavaszán pedig – Maticsák Sándor gondozásában – a VI. Nemzetközi Hun​ga​​ro​lógiai Kong​​​resszus nyelvészeti előadásainak háromkötetes anyaga.

Maticsák Sándor
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